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Notice no . 4 


Megaxama Porisrama Porobo Dessai Desporobo , Adminis 

trator ; 

At the request of the Committee in Charge of the Con 
servation of Bunds, I hereby make it known that as the ten 
per cent reserved as a security are to be returned to che 
contractor Shri Janardana Poi Cano , from Goa Velha , for 
undertaking the repair work of the bund and the construc 
tion of the door -way of the Casana « Tolpacho- Band » , situated 
at Neura of this concelho of Goa , all the interested parties 
are hereby invited to approach this office, within a period 
of 30 days, from the date of publication of this notice in the 
Government Gazette , with any complaints they have as re 
gards the non -payment of salaries , materials and any other 
indemnifications to which they are entitled to , in accordance 
with the para ist of the article 60 of the Labour Legislation 
( Lei das Empreitadas ) in force . 

Panjim , 26th June, 1964. The Administrator , Megaxama 
P. P. Dessai Desporobo . 


Edital n.o 4 
Megaxama Porisrama Porobo Dessai Desporobo , adminis 

trador : 

Faço saber, à solicitação da Comissão Encarregada da Con 
servação de Valados, que tendo de serem restituídos os 10 % 
reservados , ao tarefeiro Shri Janardana Poi Caró , de Goa 
-Velha provenientes da Obra de reparação do valado e cons 
trução do portal da casana « Tolpacho-Band » , sita em Neurá 
deste concelho de Goa , são por este convidados todos os inte 
ressados a virem apresentar nesta Administração, no prazo de 
30 dias, a contar da publicação deste no Boletin Oficial, quais 
quer reclamações por falta de pagamento de jornais, mate 
riais e outras indemnizações a que se julguem com direito , 
nor termos do § 1º do artigo 60.º da Lei das Empreitadas 
em vigor . 

Goa , 26 de Junho de 1964 . O Administrador, Megaxama 
P. P. Dessai Desporobo. 


Administration Office of Bicholim 


Administração do Concelho de Bicholim 


Notice no . 7 
At the request of the Committee in Charge of the Conserva 
tion of Bunds, it is hereby made known that as the tithes and 
deposits kept as security for the execution of work of repair 
ing of bund of the caisana « Amiem - Casana -Baito - Cantor» si 
tuated in Piligão of this concelho , carried out by con 
tractor Ven otexa Pundolica. Salkar, of Vasco da Gama of 
Conceiho of Mormugão , all the parties concerned are hereby 
notified to submit to this Office , within a period of 30 days 
from the date of the publication of this notioe in the Govern 
ment Gazette , any claims they may have as regards the non 
-payment of salaries, materials and any other indemnifica 
tions to which they are entitled , in accordance with para 1 
of the article 60 of the Labour Legislation in force . 

Bicholim , 23rd June, 1964. — The Administrator , Joaquim 
Costo Pereira . 


Edital n .° 7 
Faço saber, à Sollicitação da Comissão Encarregada da 
Conservação dos Valados que tendo de serem restituidos ao 
tarefeiro Sr. Venctexa Pundolica Salcar , residente em Vasco da 
Gama do concelho de Mormugão, os décimos e depósitos reser 
vados para a garantia da obra de reparação do valado da 
casana « Amiém - Casana-Bawilo -Cantor » sita em Piligão deste 
concelho , são convidados por este meio todos os interessados a 
virem apresentar nesta Administração no prazo de 30 dias , 
a contar da data da publicação deste no Boletim Oficial , 
quaisquer reclamações por falta de pagamento de salários, 
materiais e outras indemnizações a que se julguem com 
direito , nos termos do s único do artigo 60.º da Lei de Em 
preitadas em vigor , 

Bicholim , 23 de Junho de 1964 . - Administrador, Joaquim 
Costa Pereira , 


Administration Office of Quepem 


Administração do Concelho de Que pém 


he 


Notice no . 2 
Armando Santana Pereira , Administrator : 

I hereby make it known , at the request of Public Works 
Department that as the tithes and deposits reserved as the 


Edital n .° 2 
Armando Santana Pereira , administrador : 

Faço saber à solicitação da Direcção dos Serviços das 
Obras Públicas e Transportes que , tendo de serem restituídos 
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security for the work no . V. 239 /62-63 / 44 /63-64 , of re 
* construction of national street no . 22 from Quepem to Am 
baulim to an extent of 3500 metres carried out by con 
tractor Xeque Abdul Rahman , residing alt Panjim , are to 
be returned , all the interested parties are hereby no ied to 
approach this Office within a period of thirty days of the 
publication of this notice in the Government Gazette, with 
any complaints they have as regards the non -payment of 
salaries or for materials and other indemnifications to which 
they are entitled in accordance with para 1 of the article 
60 of the Labour Legislation ( Lei das Empreitadas ) in force . 

Quepem , 24th June , 1964. - The Secretary , Jaianta Vis 
vonata Sinai Narcornim . 

Visa . - The Administrator , Armando Santana Pereira . 


os décimos e depósitos reservados para a garantia da obra 
n .° V. 239 / 62-63 / 44 /63-64, de reparação da estrada nacional 
n.º 22 de Quepém a Ambaulim na extensão de aico metros, 
executada pelo empreiteiro Xeque Abdul Rehrane, residente 
em Pangim , são por este avisados os interessados a virem 
apresentar nesta Administração no prazo de trinta dias a 
contar da data da publicação deste no Boletimi Oficial, quais 
quer reclamações por falta de pagamento de jornais , mate 
riais e outras indemnizações a que se julguem com direito 
nos termos do § único do artigo 60.º da Lei das Empreitadas 
em vigor . 

Quepém , 24 de Junho de 1964 . O Secretário , Jaianta Vis 
vonata Sinai Narcornim . 

Visto . - Administrador , Armando Santana Pereira . 


Administration Office of Satari 


Administração do Concelho de Satari 


Notice no . 7 


Edital n .° 7 


I, Hermenegildo Fernandes, acting Administrator of Satari 
Taluka , hereby make known in pursuance of article 3 of Di 
ploma Legislativo no . 349 dated 8-11-1928, that all heirs of 
Fotco Tolio Saunto , who was residing at Compordem , grantees 
of , Government land as described in Alvara no. 449 of 1930 , 
are notified to appear in this Office on 11th of August next 
at 11 a . m . in order to choose in a meeting , one of the heirs 
as the bestowee of the land described in the said Alvara . 

To make it known to all concerned this notice is published 
and copies thereof will be fixed in the usual places as re 
quired by law , 

Valpoi , 20th June, 1964. The acting Administrator , Her 
menegildo Fernandes . 


Hermenegildo Fernandes , Secretário da Administração do 

concelho de Satari, substituindo o administrador : 

Faço saber que nos termos do disposto no artigo 3." do Di 
ploma Legislativo n .° 349 , de 8 de Novembro de 1928 , por 
esta Administração correm éditos de 30 dias a contar da data 
da publicação deste no Boletim Oficial, intiinando todos os 
herdeiros de Fotcó Tolió Saunto , que foi de Compordém , con 
cessionário do terreno do Estado constante de alvará n.º 449 , 
de 1930 , para comparecerem nesta Administração no dia 11 
de Agosto seguinte , pelas 14 horas, a fim de em conferência 
escolher um dos herdeiros para o encabeçamento da referida 
concessão . 

Do que para constar se fez este e outros de igual teor que 
serão afixados nos lugares designados na lei. 

Valpoi, 20 de Junho de 1964. --- O Secretário substituindo o 
Administrador , Hermenegildo Fernandes . 


Administration Office of the Comunidades of Bardez 


Administração das Comunidades de Bardês 


Notice 


Anúncio 


Sealed tenders are invited in this Office on 20th July , 1964, 
at 11 a . m ., for the execution of the work of repairs of 
the bund which dams the waters for the cultivation of vaingan 
of the paddy field Lonorem , belonging to the Comunidade 
of Serula , estimated at Rs. 2900 / - , 

The conditions are mentioned in the respective file no . 364 / 
1963 which may be consulted in this office on any working 
day during office hours . 

Every tender should be accompanied by a temporary de 
posit of 5 % of the said price of the work . 

If no tender is received on the abovementioned day, the 
same will be accepted on the next day (21st July , 1964 ) , 
at the same time. 

Tenders will be opened at 11,30 a.m., on the said days 
which are marked for its acceptarce . 

Mapuça , 22nd June, 1964 . The Secretary Manguesa Ra 
goba Sinai Quencro . 

Visa : The Administrator , Souza Gonçalves . 


Anuncia - se que no dia 20 de Julho P. seguinte , pelas 
11 horas, serão recebidas nesta Administração propostas em 
carta fechada e lacrada para a execução da obra de repa 
ração do valado que represa as águas para vangana da várzea 
Lonorém da comunidade de Serulá , do valor de Rps. 2900 / -. 

As condições constam do respectivo processo n . 364/1963 
que podem ser consultadas nesta Administração em todos 
os dias úteis a horas regulamentares do serviço . 

Cada proposta terá de vir acompanhada da importância 
do depósito provisório de 5 por cento do referido preço . 

Não entrando proposta alguma no supramencionado dia , 
serão as mesmas recebidas no dia imediato às mesmas horas . 

A abertura das propostas será feita às 11 horas e 30 mi 
nutos , dos referidos dias designados para a sua aceitação . 

Mapuçá , 22 de Junho de 1964 . O Secretário , Mangueza 
Ragoba Sinai Quencró . 

Visto . O Administrador , Sousa Gonçalves . 


Planning and Development Department 


Departamento de Planificação e Fomento 


Directorate of Animal Husbandry and Veterinary Services 


Direcção dos Serviços de Pecuária e Veterinária 


Aviso 


Notice 


Tenders are invited for the supply of 40 Murrah She buf 
faloes and some bulls upto 28th July , 1964. Interested persons 
may apply for detailed terms and conditions to the Director 
of Animal Husbardry and Veterinary Services , « Ruchira 
Niwas » near Cine National, Panjim P. O. (Goa ). 

P. Satyendra Rao , Director of Animal Husbandry . 
Panjim , 28th June , 1964 . 


Faz -se público que até o dia 28 de Julho de 1964 , serão 
aceites , nesta Direcção, propostas para o fornecimento de 
-40 búfalos e alguns bois da raça :kMurrahi» . Para mais infor 
mações e condições os interessados deverão dirigir - se ao di 
rector dos Serviços de Pecuária e Veterinária , « Ruchira 
Niwas ) , próximo do Cine Teatro Nacional Pangim , Goa . 

P. Satyendra Rao , Director dos Serviços de Pecuária e Ve 
terinária . 

Pangim , 28 de Junho de 1964 . 
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Directorate of Civil Supplies and Price Control 


Direcção dos Serviços de Abastecimento Civil 

e Contrôle de Preços 


Public Notice 


Aviso 


Distribution of sugar for public consumption , for food 

processing industries and others 
1. The following wholesalers are hereby appointed taluka 
wise to lift from the Sankeshwar factory the sugar quota 
for the month of July , 1964 : 


Distribuição de açúcar para consumo público ; 

indústrias de artigos alimentícios e outras 
1. São designados , em cada concelho , os grossistas a seguir 
mencionados, para levantarem da fábrica Sankeshwar a quota 
de açúcar para o mês de Julho de 1964 : 


Goa Taluka 


Concelho de Goa 


Tone 
ladas 


Tons. 


1. Mangalal Dwarcadas 
2. Naraendas Mathuradas 
3. Rupsi Topan 
4. Panduronga J. Xetiệ 
5. Dundappá I. Gadvi 
6. Gordhandas Narotamdas 
7. Jhaverchand Dayalal 
8. Ranum D. P. Loundó 
9. Govinda U. Poi 
10. Sridora Poi Canó 
11. Venctexa S. Bounsuló 


00000000COCOCOCOOOOOO 


1. Mangalal Dwarcadas 
2. Naraendas Mathuradas 
3. Rupsi Topan 
4. Panduronga J , Xetie 
5. Dundappa I. Gadvi 
6. Gordhandas Narotamdas 
7. Jhaverchand Dayalal 
8. Ranum D. P. Loundó 
9. Govinda U , Poi 
10. Sridora Poi Canó 
11. Venctexa S. Bounsuló 


OOOOOOOOOO 


8 


8 
8 


Salcete Taluka 
1. Porxurama R. Audi 
2. Ramacrisna C. Naique 
3. Y .D . Sadekar 
4. Babú R. D. Dessai 
5. Visvonata S. Borcar 
6. Radacanta P : Cano 
7. Orisna X Podiar 
8. Sridora P. Naique 
9. Narahari D. Ambo 
10. Data Naique Dalal 
11. Domingos M. J. Quadros 
12. Ramanata P. Cano 
13. Camalacar N , Naique 
14. Mohandas R. P. Loundó 
15. Tucarama S. Loliencar 
16. Damadora S. Kande 
17. Jegú Sinai Navelcar 
18. Gurudas P. N. Cormoli 
19. Premanata P. Canó 
20. Ishwarappa M. Mungarvadi 
21. Тарй Topan 
22. Visvonata V. Curtorcar 
23. Ganaxama N. Thacur 
24. Ananta N. Naique 
25. Vissu Virgincar & Filhos 
26. Vassanta B. Kamat 


8 
8 
8 
8 
8 
8 
8 
8 
8 
8 
8 
8 
8 
8 
8 
8 


Concelho de Salsete 
1. Porxurama R. Audi 
2. Ramacrisna C. Naique 
3. Y.D. Sadekar 
4. Babú R. D. Dessai 
5. Visvonata S. Borcar 
6. Radacanta P. Cano 
7. Crisna X. Podiar 
8. Sridora P. Naique 
9. Narahari D , Ambo 
10. Data Naique Dalal 
11. Domingos M. J. Quadros 
12. Ramanata Cano 
13. Camalacar N , Naique 
14. Mohandas R. P. Loundó 
15. Tucarama S. Loliencar 
16. Damadora S. Kande 
17. Jegú Sinai Navelcar 
18. Gurudas P. N. Cormoli 
19. Premanata P. Cano 
20. Ishwarappa M. Mungarvadi 
21. Tapú Topan 
22. Visvonata . V. Curtorcar 
23. Garraxama N. Thacur 
24 , Ananta N , Naique 
25. Vissu Virgincar & Filhos 
26. Vassanta B. Kamat 
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000000000000000000 


8 
8 


Bardez Taluka 
1. Crisna P. Naique 
2. Bogvonta P. Ponricar 
3. Gopalcrisna P. Porricar 
4. Roguvira S. P. Mambró 
5. Caxinata P. Porricar 
6. Pundolica G. Toli 
7. Loximona V. N. Morascar 
8. Naguexa T. Naique 
9. Janardana D. Zarapcar 
10. Gajanana X. N. Pancar 
11. Vitú Naique 
12. Namdeva D. Porobo 
13. Datatrya V. P. Valaulicar 
14. Gajanana P. X. Parcar 
15. Mapse Sahakare Society 
16. Prabacar T. S. Netravalcar 


COCOCO000000000000000000000000 


Concelho de Bardés 
1. Crisna P. Naique 
2. Bogvonta P. Ponricar 
3. Gopalcrisna P. Porricar 
4. Roguvira S. P. Mambró 
5. Caxinata P. Porricar 
6. Pundolica G. Toli 
7. Loximona V. N. Morascar 
8. Naguexa T. Naique 
9. Janardana D. Zarapcar 
10. Gajanana X. N. Pancar 
11. Vitú Naique 
12. Namdeva D. Porobo 
13. Datatrya V. P. Valaulicar 
14. Gajanana P. X. Parcar 
15. Mapse Sahakare Society 
16. Prabacar T. Ş . Netravalcar 


8 
8 
8 
8 
8 
8 
8 
8 
8 
8 


8 
8 


Mormugão Taluka 
1. Visrama V. Xetie 
2. Aliança Comercial Asitática 
3. Voicunta S. Singbal 


16 
16 
22 


Concelho de Mormugão 
1. Visrama V. Xetie 
2. Aliança Comercial Asitática 
3. Voicunta S. Singbal 


16 
16 


+ 


22 


Ponda Taluka 
1. Prabacar V. S. Talaulicar 
2. Visnum S. Talaulicar 
3. Vassanta Talaulicar 
4. Sripada R. P. Raicar 
5. Nagogi N. Polongo 
6. Gurushidappá T. Mungueri 
7. Atchuta V. s . Velingcar 
8. Purxotoma G. C. Timblo 
9. Sripada s . s . Priolcar 


00000000000000000 


Concelho de Pondá 
1. Prabacar V. S. Talaulicar 
2. Visnum S. Talaulicar 
3. Vassanta Talaulicar 
4. Sripada R. P. Raicar 
5. Nagogi N. Polongo 
6. Gurushidappá T , Mungueri 
7. Atchuta V. S. Velingcar 
8. Purxotoma G. C. Timblo 
9. Sripada S. S. Priolcar 


000000000000000000 
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8 


Quepem Taluka 
1. Gurupadappa D. Hidadugui 
2. Gopinata P. N. Cormoli 
3. Sadananda R. S , Cacodcar 
4. Crisna P. C. Mada 


Concelho de Quepém 
1. Gurupadappa D. Hidadugui 
2. Gopinata , P. N. Cormoli 
3. Sadananda R. S. Cacodcar 
4. Crisna P , C. Mada 


8 
8 
8 
8 


8 
8 


Concelho de Sanguém 
1. Ramanata N. Corpo 
2. Caxinata P. Angló 


24 

8 


Concelho de Canacona 
1. The Canacona Agricultural & Industrial c . Society 24 


OOOOOOOOOOOO 


Concelho de Bicholim 
1. Vina:eca X. Dolvi 
2 , Rajarama P. Cuchelcar 
3. Jagdeva R. Pangamo 
4. Narcinva D. Corpo 
5. Mohandas R. P. Cuchelcar 
6. Vamona L , Sodekar 
7. Bascora s . Corpo 


8 
8 
8 
8 
8 
8 


Concelho de Safari 
1. Valpoi Group V. K. S. Society 


Concelho de Perném 
1. Babá Hiru Naique 
2. Shri Ravalnath Grahak Society Martyadit 


16 
16 


Sanguem Taluka 
1. Ramanata N. Corpo 

24 
2. Caxinata P. Angló 

8 
Canacona Taluka 
1. The Canacona Agricultural & Industrial C. Society 24 

Bicholim Taluka 
1. Vinaeca X : Dolvi 
2. Rajarama P. Cuchelcar 
3. Jagdeva R. Pangamo 
4. Narcinva D. Corpo 
5. Mohandas R. P. Cuchelcar 
6. Vamona Li. Sodekar 
Bascora S. Compo 

Satari Taluka 
1. Valpoi Group V. K. S. Society 

24 
Pernem Taluka 
1. Babá Hiru Naique 

16 
2. Shri Ravalnath Grahak Society Maryadit 

2. The authorizations for lifting the sugar quota from the 
factory may be collected by wholesalers from the Offices of 
Directorate of Civil Supplies and Price Control at Panjim , 
Mapuçá or Margão , from 1st July , 1964 according the zonal 
area concerned . 

3. The wholesalers will lift the quantity allotted , within the 
time limit of 8 days from 2nd July , 1964 , and should 
communicate its arrival on the very day or the next day to 
the Directorate of Civil Supplies and Price Control under 
intimation to the taluka Administrator and to the Regional 
Offices of the D. C. S. & P. C. at Mapuça , Margão and Panjim 
in the Concelhos of Bardez , Salcete and Goa respectively . 

4. The Sarpanches of Village Grampanchayats may propose 
up to 2nd July , 1964 to the Directorate of Civil Supplie s 
and Price Control Panjim , Regional Offices Inspections, Ma 
puça and Margão and to taluka Administrators according to 
the respective concelhos , the names of licensed Cooperatives 
and retailers of their area , to whom the sugar will have to 
be distributed for the village consumption during the above 
referred period . 

5. The Taluka Administrators /Regional Offices Inspections, 
Margão , Panjim and Mapuça and Panchayat Secretaries 
should inform to Directorate of Civil Supplies and Price Con 
trol the sugar stock position in possession of wholesalers, re 
tailers or cooperatives on 2nd July , 1964 , in the respective 
аrеа . 

6. In the villages the distribution of sugar by the licensed 
retailers or cooperatives will be made under supervision of 
Sarpanches and when the latter ones are dealers, by the 
Block Development Officer of the respective area . The Secre 
taries of Panchayats shall check up daily the register in 
regards to the sale of sugar in ration cards. The checking 
of the registers in towns or villages shall also be made by 
Inspection services . 

7. It is hereby notified that during the month of July 
1964 , one unit of sugar, i.e., 1/2 kilo per head per fortnight 
( 1 kilo per month ) should be supplied on ration cards. 

8. The other terms and conditions are maintained as stated 
in the public notice dated 12th July , 1963 , issued by Board 
of External Trade and published in Government Gazette 
(Supplement ) No. 28 , Series III, dated 15th July, 1963 . 

Approved by authority . 

Panjim , 23rd June, 1964 . - For the Director of Civil 
Supplies and Price Control, Naraina P. S. Nagorcencar. 


2. As autorizações para levantar a quota de açúcar da 
fábrica , poderão ser obtidas pelos grossistas da Direcção dos 
Serviços de Abastecimento Civil e Controle de Preços, em 
Pangim , Mapuçá ou Margão , desde 1 de Julho de 1964 , con 
forme a respectiva zona . 

3. Os grossista s deverão levantar as quantidades atribuídas 
dentro do prazo de oito dias a contar de 2 de Julho de 1964 , 
& dar conhecimento da sua chegada , no mesmo dia ou no dia 
seguinte, à Direcção dos Serviços de Abastecimento Civil e 
Controle de Preços e às Repartições Regionais da Direcção: 
dos Serviços de Abastecimento Civil e Controle de Preços, em 
Mapuçá , Margão e Pangim , nos concelhos de Bardês, Salsete 
e Goa , respectivamente , avisando , também , o Administrador 
do Concelho . 

4. Os presidentes dos Grampanchayats aldeanos poderão 
propor, até 2 de Julho de 1964 , à Direcção dos Serviços de 
Abastecimento Civil e Controle de Preços ou às Repartições 
de Inspecção Regionais em Mapuçá e Margão, ou aos Admi 
nistradores dos concelhos , segundo os respectivos concelhos, 
os nomes das cooperativas e retalhistas autorizados da sua 
área aos quais deva , ser distribuído o açúcar, para o consumo 
dos habitantes da respectiva aldeia , durante o período acima 
referido . 

5. Os Administradores dos concelhos, Repartições de Ins 
pecção Regionais em Margão , Pangim e Mapuçá e secretários 
dos Panchayats , deverão informar a Direcção dos Serviços de: 
Abastecimento Civil e Controle de Preços sobre as existências 
de açúcar em posse dos grossistas , retalhistas ou coopera tivas 
da respectiva área , em 2 de Julho de 1964. 

6. Nas aldeias, a distribuição de açúcar pelos retalhistas . 
ou cooperativas autorizados será feita sob a fiscalização dos 
presidentes dos Panchayats e , no caso destes últimos serem 
comerciantes, pelo Block Development Officer da respectiva . 
área. Os secretários dos Panchayats deverão verificar os re 
gistos diàriamente, no que respeita a venda de açúcar me 
diante senhas de racionamento . A verificação dos registos 
nas cidades ou aldeias também será feita pelos Serviços de 
Inspecção . 

7. Torna - se público que durante o mês de Julho de 1964, 
será fornecida uma unidade de açúcar, isto é , 12 quilo por 
pessoa , por cada quinzena ( 1 quilo por mês ) , mediante senhas 
de racionamento . 

8. As demais condições são as mesmas que constam do . 
aviso público de 12 de Julho de 1963, expedido pela Junta 
de Comércio Externo e publicado em suplemento ao Boletim 
Oficial n ." 28 , 3." série , de 15 de Julho de 1963. 

Por ordem superior. 

Pangim , 23 de Junho de 1964. - Pelo Director dos Serviços : 
de Abastecimento Civil e Controle de Preços , Naraina P. S. 
Nagorcencar. 


- 


Forest Department 


Repartição das Matas 


waiting 


Sale Notice 
Open auction sale of felled material existing in the Kumeri 
areas at Chandel and Mopa will be held in the Range Forest 


Aviso 
Faz -se público que às 15 horas do dia 15 de Julho de 1964 , 
se procederá à venda , em hasta pública , no « Range Forest . 


Tarsiers ............ 


Producer: 


BA 


GALER 
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Office, Pernem on 15th July 1964, at 3 p . m . 

For deta os please contact the concerned Range Forest 
Officer , 

G. R. Mavinkurve, Conservator of Forests , Panjin . 
Panjim , 29th June, 1964 . 


Office » , em Perném , do material proveniente do corte das 
árvores existentes nas áreas de cumerim em Chandel e Mopa . 

Para mais informações os interessados deverão dirigir - se 
ao respectivo « Forest Officer » . 

G. R. Mavirkurve, Conservador das Matas . 
Pangim , 29 de Junho de 1964. 


Education , Public Health and Public Works 

Public Works Department 
Road- Bridges and Buildings Wing 

Buildings Section 


Instrução, Saúde Pública e Obras Públicas 

Serviços das Obras Públicas 
Repartição dos Serviços de Viação e Edifícios 

Secção de Edifícios 


Notice 
Sealed tenders are invited for the below mentioned works 
estimated at Rs . 1,54,800 / - ( one lakh , fifty four thousand and 
eight hundred rupees ) to reach this office not latter 21st July 
1.964 , 11 A , M. 

Construction of three forest riesit Houses at Valpoi, Poin 
guinim and Molem , estimated at Rs. 51.600 / - (rupees fifty 
cnie thousand and six hundred only ) each . 

Tenders should be submitted for each unit separately . 

Tenders should enclose the documents in support of having 
deposited earnest money of 2,5 % of the value of tender, be 
sides the documents mentioned in Order (Portaria ) no . 7905 
daited 17-11-1960 . 

All particulars regarding the works can be obtained at the 
Buildings Section 

on all works days, during working 
hours, 

Building Section of Public Works Depantment in Goa , 19th 
June, 1964. — The Chief of Section , Joaquim Sebastião Pinto . 

Visa . -- The Director, Balcrisna Ramachondra Naique. 


Aviso 
Faz - se público que alté às 1:1 horas do dia 21 de Julho de 
1.964, aceitam -se n esta. Direcção , propostas em carta fechada 
le devidamente laverada para a execução das obras infra 
cionadas , orçadas em Rps . 154.800 / - ( cento e cinquentici e 
quatro mil e oitocentas rupia s ) . 

« Construction of three forest rest Houses at Valpoi, Poin 
guinim and Molemi» , sendo a base de licitação de cada , 
Rps . 51.600 / - ( cinquenta ię um mil e seiscentas rupias ) . 

As propostas deverão vir em separado de cada bloco . 

As propostas deverão vir acompanhadas do documento 
comprovativo de ter efectuado na Pagadoria desta Direcção , 
o depósito provisório correspondente a 2,5 por cento da base 
de licitação , juntamente com os documentos mencionados na 
Portaria n . 7905 , de 17 de Novembro de 1960. 

O respectivo processo encontra -se patente nesta Secção 
onde poderá ser consultado em todos os dias úteils durante 
as horas regulamentares de serviço . 

Secção de Edifícios da Direcção das Obras Públicas e Trans 
portes em Goa , 19 de Junho de 1964 . O Chefe da Secção , 
Joaquin Sebastião Pinto . 

Visto . - O Engenheiro Director , Balcrisna Ramachondra 
Naique . 


Caixa Económica de Goa » 


Caixa Económica de Goa 


Operations Department 


Secção de Operações 


Notice 
The following notice is hereby republished after due correction : 

In pursuance of Section 1 of artiole 32 of the rules of 
« Caixa Económica de Goa » äit is notified that Maria Magda 
lena Fernandes, widow , from Tivim Bardez , has applied for 
the withdrawal of Rs. 631-65 Ps. this being the balance in the 
deposit account of Domingos Pascoal Barco , with this Insti 
tution under no. 36.001. Anyone having a right to this amount 
or a part of it should file a claim to this Head Office within 
a period of six months beginning from the date of the publi 
cation of this notice in the Government Gazette , after the 
expiry of which this clain will be settled . 

« Caixa Económica de Goa » , in Goa , 9th June, 1964. - The 
Chief of Operations Department, Ramachondra Porobo Loundo. 

Visa . The Custodian , s . V. Bhobe. 


Aviso 
Por ter saído inexacto novamente se publica o seguinte aviso : 

Nos termos do disposto no $ 1.º do artigo 32.º do Regula 
mento da Caixa Económica de Goa ), anuncia - se haver reque 
rido Maria Magdalena Fernandes , viúva , de Tivim de Bairdês , 
o levantamento do saldo de Rps . 631-65 Ps. dos depósitos exis 
tentes na referida Caixa Económica de Go a , em nome de Do 
mingos Pascoal Barco , que foi titular da caderneta n . 36.001, 
a fim de qualquer pessoa que se julgue com direito àquele 
saldo ou partie dele o aduza nesta Gerência , dentro do prazo 
de seis meses a contar da publicação deste no Boletim Oficial, 
findo o qual será resolvida a pretensão. 

Caixa Económica de Goa , em Goa , 9 de Junho de 1964. —O 
Chefe da Secção de Operações , Ramachondra Porobo Loundó . 

Visto . —O Gestor , S. V. Bhobe. 


Advertisements 


Anúncios 


Notary Office of the Judicial Division of Bardez 


For the effects of law , I make it known that in this 
Office , by an instrument dated 19.th May of the current year , 
written on page 42 onwards of the book no. 656 , a notarial 
habilitation has been done from which it is known that having 
died at Panjim on 4th April 1963 , Joaquim Aleixo de Souza 
Proença , who was of Calangute and was married in the 
regime of communion of property to Alda Fausta Lilia Sebas 
tiana do Rosario Lourdes Assunção Martins e Souza Proença , 
whom he left as his widow and half heir and as his sole and 
universal heirs his seven children , Maria Mafalda Henriqueta 
Lourdes Souza Proença , of Calangute , and residing in Nairobi, 
Maria Tereza Henriqueta de Souza Proença e Dias and her 
husband Elfredo Sebastião Agostinho da Rosa Dias, of Pan 
jim , the said Maria Mafalda being widow of Rosendo de Souza , 
Dr. Jose Aleixo de Souza Proença , bachelor, doctor , of Calan 
gute, Clara de Souza Proença and her husband Miguel Gus 
mão da Silva Monteiro , of Parra , Joaquim Aleixo de Souza 


Notariado da Comarca de Bardes 
Para os fins da lei, faço saber que neste Cartório , por 
escritura de 19 de Maio corrente , lavrada a fl. 42 em diante do 
livro n.º 656 , foi feita a habilitação notarial, donde conste que 
em 4 de Abril de 1963 , veio a falecer, em Pangim , Joaquim 
Aleixo de Souza Proença , que foi de Calangute e era casado , em 
regime de comunhão de bens com D. Alda Fausta Lília Sebas 
tiana do Rosário Lourdes Assunção Martins e Souza Proença , a 
quem deixou por sua viúva e meeira e, por seus únicos e univer 
sais herdeiros os seus sete filhos , D.Maria Mafalda Henriqueta 
Lourdes Souza Proença , de Calangute e residente em Nairobi, 
D. Maria Tereza Henriqueta de Souza Proença Dias e seu 
marido Elfredo Sebastião Agostinho da Rosa. Dias, de Pangim , 
sendo a dita Maria Mafalda , viúva de Rosendo de Souza , 
Dr. José Aleixo de Souza Proença , solteiro , médico , de Calan 
gute, D. Clara de Souza Proença e seu marido Miguel Gusmão 
da Silva Monteiro , de Parra , Joaquim Aleixo de Souza Pro 
ença , vulgo. Jack e Fernando do Rosário Souza Proença e 
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Proença commonly known as Jack , and Fernando do Rosario 
Souza Proença and Maria do Carmo Filomena de Souza 
Proença , all of them unmarried , of Calangute , as well as the 
said Alda . That , having the said Maria Mafalda , Maria Tereza 
and her husband renounced all the rughts and claims they had to 
this inheritance in the terms of article 2029 of the Civil Code , 
by the same instrument, thus by the death of the said Joaquim 
Aleixo , who left his last will dated 14th March 1962, written 
at page 47 v , and forward of book no . 54 of last wills of the 
extinct Notarial Office of this Judicial District , besides his 
widow and half heir Alda , his present heirs are his four afo 
resaid children , Jose , Joaquim , Fernando and Maria do 
Carmo, 
Mapuça , 30th May , 1964 . -The Assistant, Camilo Souza . 

V. no . 293/1964 


Maria do Carmo Filomena de Souza Proença , estes solteiros , 
de Calangute , como também a dita D. Alda. Que Ando as ditas 
Maria Mafalda , Maria Tereza e seu marido e Clara com o seu 
marido renunciado o seu direito à herança nos termos do 
artigo 2029. do Código Civil, pela citada escritura , e, assim 
por falecimento do dito Joaquim Aleixo, que deixou testamento 
datado de 14 de Março de 1962 , lavrado a fl. 47 v . em diante 
do livro n.º 54 de testamentos do Cartório extinto desta 
comarca , além da sua viúva e meeira D. Alda são ora seus 
herdeiros os seus quatro filhos ditos José , Joaquim , Fernando 
e Maria do Carmo. 
Mapuçá , 30 de Maio de 1964. -O Ajudante , Camilo Souza . 

G. . ° 293/1964 


2 For the effects of law , I make it known that in this 
Office , by an instrument dated 29th of April last, written at 
page 23v . of book no . 654 , a notarial habilitation has been 

ane from which it is known that having died at Ucassaim 
in the state of bachelor and without descendents or ascen 
dents , António José Maria Camilo Leles Saldanha by other 
name Antonio Jose de Saldanha , left his last will dated 29th 
January 1955 , written on page 22 and onwards of the book 
no . 47 of last wills of the extinct Notarial Office of this Judi 
cial District, instituting his sole and universal heiress his 
sistər Ana Rosa Pelagia de Saldanhaj, by other name Rosa 
lina Saldanha , spinster , of Ucassaim . 
Mapuça , 11th May , 1964. — The Assistant, Camilo Souza . 

V. no . 292/1964 


2 Para os fins da lei, faço saber que neste Cartório , por 
escritura de 29 de Abril último, lavrada a fl. 83v , do livro 
n .° 654 , foi feita a habilitação notarial, donde consta que 
tiendo falecido em Ucassaïm , em estado de solteiro e sem 
descendentes rem ascendentes, António José Maria Camilo 
Leles Saldanha , por outro nome António José de Saldanha , 
deixou testamento datlaido de 29 de Janeiro de 1955 , lavrado 
a fl. 22 em diante do livro n.º 47 de testamentos do Cartório 
já extinto desta comarca , instituindo único e universal her 
deiro a D. Ana Rosa Pelágia de Saldanha , por outro nome 
Rosalina Saldanha, solteira , de Ucassaim , sua irmã. 
Mapuçá , 11 de Maio de 1964. - O Ajudante , Camilo Souza . 

G. n .” 292/1964 


Cartório Notarial da Comarca de Bicholim 


Notary Office of the Judicial Division of Bicholim 

3 In accordance with the law , it is hereby made known 
to all concerned, that in the book number two hundred and 
seventy , at folio fonty - one verse , onwards, an instrumenit of 
deed dated fifth of March , 1964 ( One thousand nine hundred 
and sixty -four ) , was drawn in this office wherein the follow 
ng is mentioned . 

That Ramabai Naique, having died on 18th July , 1963 
( eighteenth July , one thousand ninle hundred and sixtythree ), 
at Bioholim , left her widower as owner of the half property 
and as her sole and universal hexrs her sons and daughters 
namely , Vamona Ramanalta Nalique, married ito Pramilabai, 
Pirubai Naiique, alias Laxmibai Naique , married to Jaganata 
Sagun Naique, of Margāo , Vassanita Ramanata Naique , Ba 
l aji Ramanat Naique and Prafullabali Naique, ithese three 
unmarried , and the said Vamona , residing at Bicholim . 

Bicholim , 22nd June, 1964 . Acting Notary Public , João 
de Deus Rebelo . 

V. no . 289/1964 


3 Para os fins da lei, faço saber que neste cartório , por 
escritura de ( clinico de Março de 1964 ) lavrada a folhas qua 
renta e um verso lem diante do livro número duzenttas e se 
tenta , foi feita a habilitação notarial, dondie consta que tendo 
vindo a falecer em dezoito de Julho de 1963 , em Bicholim 
Ramabad Naique, deixou por viúvo e metiro o seu marido Ra 
manaita Vamona Natique, de Bicholim te por seus únicos e uni 
versais herdeiros Vamona . Ramanata Naique , casado com 
Prenvilabai, Pirubai Naique por cutro nome Loximibai Nai 
que , casada com Jaganata Xeguna Naiqu e , de Margão ; Vas 
santa Ramanata Naique, Balaji Ramanata Naique e Profula 
bai Naique, solteiros estes e o dito Vamona de Bicholm . 

Bichclim , 22 de Junho de 1964 . O notário interino , João 
de Deus Rebelo , 

G. n .° 289/1984 


Administration Office of Marmagoa 


Administração do Concelho de Mormugao 


4 In accordance with and for the purpose mentioned in 
the article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby 
announced that Vassudeva Madeva. Salgaocar , residing in 
Vasco da Gama and proprietor, has applied for the lease of 
an uncultivated , unused and rocky plot no . 85 belonging to 
the Comunidade of Quelossim and situated on the hill of the 
same village of Quelossim , for the construction of a house, 
.covering an area of 1000 m *. It is bounded on the east by the 
properties belonging to the heirs of Loximona Naique from 
Quelossim ; on the west by the land given on lease to Pedro 
Manuel Fernandes, from Cortalim ; on the north by the rest 
of the plot no. 85 belonging to the said Comunidade and on 
the south by the land of the same plot applied on lease by 
Sripada Sonum Sinai Sansguiri. 

Vasco da Gama, 16th June, 1964 . - The Secretary Ma 
blesvor V. Sinai Sirvoicar . 

V. no . 270/1964 


4 Nos termos e para os fins do artigo 330.º do vigente 
Código das Comunidades, anuncia - se que Vassudeva Madeva 
Salgãocar , proprietário , residente em Vasco da Gama , reque 
reu em aforamento de um terreno inculto , rochoso e desa 
proveitado , compreendido no lote n .° 85 , pertencente a comu 
nidade de Quelossim , sito no alto do outeiro da mesma aldeia , 
na área provável de 1000 m *, para os fins de construção de 
casa . Confronta - se o mesmo terreno pelo nascente com o pré 
dio dos herdeiros de Loximona Naique de Quelossim , pelo 
poente com o aforamento de Pedro Manuel Fernandes , de Cor 
talim , pelo norte com o restante terreno do dito lote n.º 85 da 
mesma comunidade e pelo sul com o terreno do referido lote 
requerido em aforamento por Sripada Sonum Sinai Sansguiri. 

Vasco da Gama, 16 de Junho de 1964 . -O Secretário , Maha 
blesvar Visvonata Sinai Sirvoicar. 

G. n .° 270/1964 


Announcement 


Anúncia 


5 On 28th July 1964 , at 11 a . m , at the gate of this office 
auction will be held of an uncultivated , rocky and unused plot 
no. 45 belonging to the Comunidade of Cortalim and situated 
at Alto de Cortalim , applied for the lease , for construction of 
houses by Emelinda Purificação A. M. Furtado e Rebelo , 
covering an area of 1000 mm and being the annual lease rent 
of Rs. 20/ -. It is bounded on the east by the land applied for 
the lease by Aitchuta V. S. Velingcar, on the west by the land 
of the same plot, on the north by the land of the same plot 


5 No dia 28 de Julho de 1964 , às 11 horas , será levado em 
hasta pública , à porta desta Administração , um terreno ou 
teiral, inculto, rochoso e desaproveitado, compreendido no lote 
n . 45 da comunidade de Contalim , requerido em aforamento 
pana construção de casas por Ermelinda Purificação A. M. 
Furtado e Rebelo , na área de 1000 m e pelo foro ánuo de 
Rps . 20 / -. O mesmo terreno confronta -se de nascente com o 
terreno do mesmo lote requerido por Atchuta V. S. Velingcar , 
de poente com o terreno do mesmo lote , de norte com o terreno 
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of 3 metres width reserved for the highway and on the south 
by the part de the same plot no. 45 . 

Vasco da Gama, 23rd June, 1964, The Secretary , Mables 
vor V. S. Sirvoicar . 
Visa . The Administrator, N. Carvalho. 

V. no . 273/1964 


do mesmo lote da largura de 3 metros reservado para alarga 
mento da estraña nacional e de sul com a restante parte do 
lote n.º 45 . 

Vasco da Gama, 23 de Junho de 1964. - O Secretário , 
Mablesvor V. S. Sirvoicar. 
Visto . -O Adminisirador, N. Carvalho , 

G. n . 273/1964 


Administration Office of the Comunidades of Goa 


Administração das Comunidades de Goa 


« Caixa de Aposentções dos Funcionários das Comunidades » 

6 A period of 180 days is allowed for claims from the 
date of publication of this notice in the Government Gazette , 
according to the terms of the Decree dated 5th December , 
1910 , passed by law and in force by virtue of Decree dated 
24th March 1911, to all interested parties who may have a 
right to the pay due to the late Bicu Raugi Sinai Mulgãocar 
from Serula , clerk of Comunidades of Serula , expired on 25th 
May 1963. 

Mr. Esvonta Bicu Sinai Mulgãocar, from Serula is entitled 
to the above said pay, as his son . 

Goa , 25th June, 1964.... The Administrator in charge , Mana 
ger of Caixa de Aposentações , Vitola Malu Poi Vernencar . 

V. no . 299/1964 


Caixa de Aposentações dos Funcionários das Comunidades 

6 Por esta Administração correm éditos de 180 dias a 
contar da publicação deste no Boletin Oficial, nos termos do 
Decreto com força da lei de 5 de Dezembro de 1910 em vigor 
em virtude do Decreto de 24 de Março de 1911, citando quais 
quer interessados que se julguem com direito a pensão de 
reforma em dívida ao finado Bicu Rauji Sinai Mulgãocar 
falecido em 25 de Maio de 1963 e que foi escrivão da comu 
nidade de Serulá . 

A referida penisão habilita -se o seu filho Esvonta Blicu sian ... 
Mulgãocar , residente em Serulá . 

Goa, 25 de Junho de 1964. — 0 Administrador substituto , 
Gerenite da Caixa de Aposentações , Vitola Malú Poi Vernencar . 

G. n . 299/1964 


Administration Office of the Comunidades of Salcets 


Administração das Comunidades de Salsete 


In accordance with and for the purpose established 
in the article 330 of the Code of Comunidades in force , it is 
hereby announced that Antonio Francisco Inacio Gregorio 
de Souza , allas Francisco de Souza , residing in Margāo , has 
applied for lease , for cultivation of trees , of an uncultivated 
and unused plot of land , about 4000 m in area , called « Bin 
dolem » , situated at Aquem and belonging to the Comunidade 
of Aquem , the said plot being bounded on the east by the 
palm - grove of Aleixo Caetano Felizardo Coelho ; on the west 
by that of the heirs of Apolinário de Souza e João Ludovico 
de Souza and others ; on the north by that of Gastão de 
Souza and Dometildes Coelho and on the south by thait of 
heirs of Leão Constancio Diniz and others . File no . 113/1964 . 

Margão, 22nd May , 1964. — The Secretary, Bogoonto Vitol 
Porobo Chimulcar. 

V. no. 248/1964 

(Repeated : 


7 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.9 
do vigente Código das Comunidades , anuncia -se que Antonio 
Francisco Inácio Gregório de Sousa , por outro nome Fran 
cisco de Sousa , residente em Margão , requereu em aforamento , 
para cultura de árvores, um terreno inculto e desaproveitado 
com a área provável de 4000 m ”, denominado « Bindolen » , sito 
em Aquém e pertencente à comunidade de Aquém , sendo o 
mesmo terreno confrontado de nascente com o palmar de 
Aleixo Caetano Felizardo Coelho ; de poente com o dos her 
deiros de Apolinário de Sousa e João Ludovico de Sousa e 
outros ; de norte com o de Gastão de Sousa e Dometildes 
Coelho e de sul com o dos herdeiros de Leão Constâncio Diniz 
e outros. Processo n.º 113/1964 . 

Margāo , 22 de Maio de 1964. O Secretário , Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcar, 

G. 2.° 248/1964 

(Repetido ) 


8 There having been a divergency between the boundaries 
indicated in the initial petition and those verified in the 
administrative inspection , it is again announced for the pur 
pose of law that Santana Gomes , married , day -labourer , resi 
ding at Agale of Margão has applied for lease , for construc 
tion of house , of an uncultivated and unused plot of land 
called « Gogola » , situated in the ward Gogola , now awarded 
in public auction to Joaquim Paulo Furtado , bachelor, land 
lord of Varca for annual lease - rent of Rs. 506 / -, which plot 
has an area of 1940 m and belongs to the Comunidade of 
Margão and is bounded on the east by the land of the Comu 
nidade two metres wide , reserved for widening the existing 
path of the Comunidade to the east of the measured plot ; on 
the west also , by the land of the Comunidade two metres 
wide, reserved between the measured plot and the landed 
property of Lazaro Gonzaga Faleiro ; on the north by the 
land of the Comunidade five metres wide, reserved between 
the measured plot and the municipal road leading from Mar 
gão to Rachol and on the south by the land leased to Cons 
tancio Xavier Jose Joaquim João da Cruz and the Comu 
nidade . File no . 69/1962 . 

Margão, 22nd May, 1964 . The Secretary, Bogvonto Vitol 
Porobo Chimulcar. 

Visa The temporary Administrator , Narcinva Sarasvati 
Visnum Sinai Velingcar . 

V. no. 258/1964 

(Repeated ) 


8 Tendo havido divergência das confrontações entre as 
indicadas na petição inicial e as apuradas na inspecção admi 
nistrativa , novamente anuncia - se para os fins da lei que 
Santana Gomes, casado , jornaleiro, residente em Agale de 
Margão requereu em aforamento , para construção de casa, 
um terreno inculto e desaproveitado denominado « Gogola » , 
sito no bairro Gogola , ora adjudicado em hasta pública a 
Joaquim Paulo Furtado , solteiro , proprietário de Vancá pelo 
foro ánuo de Rps. 506 / -, terreno que tem a área de 1940 m * 
e pertence à comunidade de Margão e confronta -se de nas 
cente com o terreno da comunidade da largura de dois metros, 
reservado para alargamento do caminho da comunidade exis 
tente à nascente do terreno medido ; de poente, também , 
terreno da comunidade de largura de dois metros , reservado 
entre o terreno medido e o prédio de Lázaro Gonzaga Faleiro ; 
de norte com o terreno da comunidade de largura de cinco 
metros, reservado entre o terreno medido e a estrada muni 
cipal que de Margão se dirige a Rachol e de sul com o afo 
ramento de Constâncio Xavier José Joaquim João da Cruz 
e a comunidade. Processo n.º 69/1962. 

Margão, 22 de Maio de 1964. —o Secretário , Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcar. 

Visto , Administrador interino, Narcinva Sarasvati 
Visnum Sinai Velingcar . 

G. n .° 258/1964 

( Repetido ) 


- 


9 In accordance with and for the purpose established in 
the article 330 of the Code of Comunidades in force , it is hereby 
announced that Roque da Piedade Jesus smael Gracias, 
married , teacher , residing in Loutulim , has applied for lease , 
for construction of house, of a rocky , uncultivated and unused 
plot of land, about 1 000 m in area, called « Churnivolo » , situa 
ted at Nagoa and belonging to the Comunidade of Nagoa , the 


9 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º do 
vigente Código das Comunidades, anuncia - se que Roque da 
Piedade Jesús Ismael Gracias, casado, professor , residente em 
Loutulim , requereu em aforamento , para construção de casa , 
um terreno rochoso , inculto e desaproveitado com a área 
provável de 1000 mp, denominado « Churnivolo » , sito em Nagoa 
e pertencente à comunidade de Nagoá , sendo o mesmo terreno 
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same plot being bounded on the east by the hili Churnivolio 
plot reserved for pasture ; on the west by the said land 
Churnivollo left for the use of the main road ; on the north by 
the land leased to the heirs of Pedro Fernandes and on the 
south by the land Churnivollo leased to Joaquim Salvador 
Noronha. File no. 131/1964 . 

Margão , 22nd May, 1964. The Secretary, Bogconto Viiol 
Porobo Chimulcar . 

V. no . 284/1964 


confrontado de nascente com oiteiro Churnivollo . lote reser 
vado para pastagem de gado , de poente com dito terreno 
Churnivollo reservado para servidão da estrada Vnacional, de 
norte com o aforamento dos herdeiros de Pedro Fernandes e 
de sul com o aforamento Churnivollo de Joaquim Salvador 
Noronha . Processo n . ° 131/1964 . 

Margão, 22 de Maio de 1964. O Secretário , Bogvonto Vitol 
Porobo Chimulcar . 

G.n." 284/1964 


Administration Office of the Comunidades of Bardez 


10 In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby announ 
ced that Visvonatha Roguvira Sinai Edo , residing at Mapuça , 
has applied on Lease for the purpose of construction of a 
house, a hilly , uncultivated and unused plot, comprised in lot 
reserved no . 78 , situated at Sirçalim and belonging to the Co 
munidade of the same village , bounded on the east and 
north by the land of the Comunidade ; on the west by the plot 
dermed on lease by Vinaica Naraina Bandecar and on the 

Couth by a strip of land 10 metres wide along the national 
" highway Mapuça - Bicholim , covering an area of 1000 m². File 
no. 141/1964 . 

Mapuça , 4th June , 1964.-— The Secretary , Manguexa R. S. 
Quencro . 

V. no . 256/1964 

(Repeated ) 


Administração das Comunidades de Bardês 
10 Nos termos e para os fins do disposito no artigo 330." 
do Código das Comunidades , se anuncia que Visvonatha Ro 
guvira Sinai Edo , residente em Mapuçá , requereu em afora 
mento para construção da casa , um terreno inculto , outeiral 
e desaproveitado , que faz parte do lote reservado n.º 78 , sito 
em Sirçaim e pertencente à comunidade da mesma aldeia , 
confrontado de nascente e nontie com o terreno da comuni 
dade ; de poente com o aforamento requerido por Vinaica Na 
raina Bandecar e de sul com a faixa do terreno da largura de 
10 metros ao longo da estrada nacional Mapuçá -Bicholini , na 
área de 1000 m². Processo n . ° 141 de 1964 . 

Mapuçá , 4 de Junho de 1964. - O Secretário , Manguexa R. 
S. Quencró . 

G. n . 256/1964 

( Repetido ) 


11 In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby 
announced that Quexova Naguexa Gad , from Corlim , has 
applied for on lease for the purpose of construction of a 
house, a hilly , uncultivated and unused plot, named « Sorves » , 
situated at Corlim and beionging to the Comunidade of the 
same village , bounded on the east by the property of Xembu 
Vitol Gad and others ; on the west, north and south by the 
village roads , covering an area of six hundred square metres . 
File no. 144/1964. 

Mapuça , 18th June, 1984 . • The acting Secretary, Pundolica . 
P , $ . Cacodcar . 

V. no . 262/1964 

( Repeated ) 


11 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do Código das Comunidades , se anuncia que Quexova Na 
guexa Gad , de Corlim , requereu em aforamento para cons 
trução de casas , o terreno outeiral, inculto e desaproveitado , 
denominado « Sorves » , sito em Corlim e pertencente à comu 
nidade da mesma aldeia , confrontado de nascente com o pré 
dio Sorves de Xembu Vitola Gad e outros , de poente , norte 
e sul com os caminhos aldeanos, na área de seiscentos metros 
quadrados. Processo n .° 144/1964 . 

Mapuçá , 18 de Junho de 1964. Servindo de Secretário , 
Pundolica P. S. Cacodcar. 

G. n . 262/1964 

( Repetido ) 


12 In the terms and for the purpose establişhed in the 
article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby 
announced that Esvonta Vassu Aldoncar , froin Tuar of Col 
vale, has applied on lease for the purpose of construction 
of a house , an uncultivated, rocky and unused plot, named 
« Santinichi- Addi» situated at Cursavado of Zambulgali and 
belonging to the Comunidade of Mapuça , bounded on the 
east by the land of the said Comunidade now applied on 
lease by Babu Atmarama Porobo Moio ; on the west by the 
plot leased to Avelino Mendes ; on the north by the land of 
the said Comunidade and on the south also by the land of 
the said having width of 6 metres , after which is situated 
the national highway Mapuça - Tivim , covering an area of 
1000 m . File no. 105/1964 . 

V. no . 285/1964 


12 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º 
do Código das Comunidades, se anuncia que Esvonta Vassu 
Aldoncar , de Tuar de Colvale , requereu em aforamento para 
construção da casa , um terreno inculto , rochoso e desapro 
veitado denominado « Santinichi- Addi» sito em Cursavado de 
Zainbulgali e pertencente à comunidade de Mapuça , confron 
tado de nascente com o terreno da dita, comunidade ora 
requerido em aforamento por Babu Atmarama Porobo Moio ; 
de poente com o aforamento de Avelino Mendes ; de norte 
com o da dita comunidade e de sul também com o da dita , 
na largura de 6,00 metros, seguindo depois a estrada nacional 
Mapuçá - Tivim , na área de 1000 m ". Processo n .° 105/1964. 

G. n . 285/1964 


13 In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby 
announced that Babu Atinarama Porobo Moio , from Colvale , 
has applied on lease for the purpose of construction of a 
house, an uncultivated , rocky, hilly and unused plot , named 
« Santinichi Aradi» , situated at Oursavado of Zambulgali and 
belonging to the Comunidade of Mapuça , bounded on the 
east and north by the land of the said Comunidade ; on the 
west also by the land of the said Comunidade now applied 
on lease by Esvonta Vassu Aldoncar and on the south also 
by the land of the Comunidade 6.00 metres wide approxi 
mately , after which is situated the national highway Mapuça 
-Tivim , covering an area of 1000 m ”. File no. 106/1964 . 

Mapuça , 23rd April , 1964 . The acting Secretary , Pun 
dolca P. S. Cacodcar . 

V. no. 286/1964 


13 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do Código das Comunidades , se anuncia que Babú Atmarama 
Porobo Moió , de Colvale, requereu em aforamento para cons 
trução da casa , um terreno inculto , outeiral e desaproveitado, 
denominado « Santinichi Aradi» sito em Cursavado de Zambul 
gali e pertencente à comunidade de Mapuçá , confrontado de 
nascente e norte com o terreno da dita comunidade; de poente 
também com o terreno da dita comunidade ora requerido em 
aforamento por Esvonta Vassu Aldoncar e de sul também 
coni o terreno da dita comunidade na largura aproximada 
mente de 6,00 metros , seguindo depois a estrada nacional 
Mapuçá - Tivim , na área de 1000 m , Processo n .° 106 de 
1964 . 

Mapuça , 23 de Abril de 1964. — Servindo de Secretário , 
Pundolica P. S. Cacodcar. 

G. n . 286/1964 


14 On the 31st July 1964 , at 11 a . m ., a public auction will 
be held at the gate of this Administration , of an uncultivated 
and unused plot, named « Date» situated at Tivim and belong 
ing to the Comunidade of the same village , applied on lease 
for the purpose of construction of a house by Narana Xembu 
Dondo Salgaocar , residing at Tivim , bounded on the east by 


14 No dia 31 de Julho próximo, pelas 11 horas, será levado 
à hasta pública à porta desta Administração , um terreno 
inculto e desaproveitado , denominado « Date > sito em Tivim 
e partencente à comunidade da mesma aldeia , requerido 
om aforamento , para construção da casa , por Narana Xembu 
Dondo Salgaocar , residente em Tivim , confrontado de nas 
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area 


the land four metres wide reserved for the street after which 
is situated the private property ; on the west by the plot 
leased to Lisa Ernestina de Souza ; on the north by the land 
of the Comunidade after which is situated the plot leased 
to Paixão Viegas and on the south by strip of land of the 
width of six matres and eighty centimetres from the border 
of national highway Mapuça -Bicholim , covering an 
of 997, 60 m and with an annual lease rent of ten rupees. 
File no . 227/1961. 

Mapuça , 18th June, 1964 . The acting Secretary , Pundolica 
P. S. Cacodcar . 
Visa . - The acting Administrator , Manguexa R , S. Quencró . 

V. no . 296/1964 


cente com o terreno da largura de quatro metros reservado 
para caminho depois do qual fica a propriedade particular ; 
de poente com o aforamento de Luisa Ernestina de Souza ; de 
norte com o terreno da comunidade depois do qual fica o 
aforamento de Paixão Viegas e de sul com a faixa do terreno 
da largura de seis metros le oitenta centímetros a partir da 
borda da estrada nacional de Mapuçá a Bicholim , na área de 
997,60 m e com o foro ánuo de dez rupias. Processo n . 227 / 
1961. 

Mapuça , 18 de Junho de 1964 . Servindo de Secretáril 
Pundolica P. S. Cacodcar . 

Visto . Servindo de Administrador , Manguexa R. S. 
Quencro . 

G. n , ° 296/1984 . 


L 


Comunidades >> 


Comunidades 


Marmagoα 


15 


15 The abovesaid Comunidade is hereby convened for a 
special meeting at its Meeting Hall, on the 3rd Sunday, 
• after the publication of this notice, in the Government Ga 
zette , at 10 a . m ., so as to give its opinion on : 

File no .. 89/1963 in which Voicunta Locximona Sinai Sing 
bal. residing at Vasco da Gama, has applied for the lease 
of the plot no. 49, for the purpose of constructing a house , 
covering an area of 1000 m *; 

File no . 88/1963 in which Vithal Nagappá Agrahar , re 
siding at Vasco da Gama, has applied for the lease of the 
plot no. 49, for the purpose of constructing a house , covering 
an area of 1000 m . 

Vasco da Gama, 20th June, 1964. - The Cierk , Sripada Go 
vinda Sinai Sirvoicar . 

V. no . 289/1964 

Gonsua 
16 This Comunidade is hereby convened in order to meet 
in an extraordinary session , at the place of its sessions, on 
the 3rd Sunday , counted from the publication of this 
in the Government Gazette at 3 p.m., with the representa 
tion of 2/3 of its social capital, so that it should vote for 
the subsidy in favour of the repairs of the Church of Betal 
batim ; in case it does not meet on this occasion it is convened 
for the second time on the 4th Sunday with the same re 
presentation and the same time, and if it does not meet 
even at this time it is convened in the usual way , on the 
5th Sunday at 10.a. m ., at the same place and for the same 
purpose. In addition , on the aforesaid 5th Sunday at 12 noon 
twenty major shareholders of this Comunidade, are hereby 
invited at the same place to pronounce on what might be 
decided by the Comunidade in its ordinary meeting . 

Gonsua , 10th June, 1964.- The Clerk , Prabacar Baburaia 
Egdo. 

V. no . 268/1964 

Colva 
17 The abovementioned Comunidade is hereby convened to 
meet at its Meeting Hall , on the 3rd Sunday, after the publi 
cation of this notice in the Government Gazette , at 10 a . m . 
to consider the application for rebate in the rent of vangana 
of 1964 attached to files .nos. 99/64 and 71/64 made by tenants 
of this Comunidade. 

Colva , 14th June, 1964 . - The Clerk , Prabacar Baburaia 
Egdo. 

V. no . 267/1964 

Μαpugu 
18 The abovementioned Comunidade is convened for an 
extraordinary meeting at its Meeting Hall on the 4th Sunday 
after the publication of this notice in the Government Gazette 
at 11 a . m ., to give its opinion on the file no . 11/1963 in which 
Namdeu Naguexa Maencar, residing at Mapuça has applied 
for the lease , for the purpose of the construction of a house, 
an uncultivated , rocky and unused plot named « Temericho 
Sonyo» situated at Mapuça and belonging to this Comunidade , 
covering an area of 1000 m and on an annual lease rent 
of Rs. 10 / - . 

V. no . 265/1964 


Mormugão 
É convocada a supradita comunidade para se reunir . 
em sessão extraordinária , no lugar de suas sessões , no terinis 
domingo após a publicação deste no Boletin Oficial, às 
horas , a fim de deliberar sobre : 

Processo n.º 89/1963 em que Voicunta Locximona Sinai 
Singbal, de Vasco da Gama, requera aforamento do terreno 
do lote n .° 49. para construção de casa , da área de 1000 m . 

Processo n .° 88/1963 em que vithal Nagapá Agrahar, da 
dita , requereu em aforamento o terreno do lote n .° 49 para 
construção de casa da área de 1000 mº. 

Vasco da Gama, 20 de Junho de 1964. — O Escrivão, Sri 
pada Govinda Sinai Sirvoicar , 

G. n . 289/1964 

Gonsua 
16 Convoca -se esta comunidade para se reunir em sessão 
extraordinária , no local das suas sessões no terceiro domingo 
a contar da publicação deste no Boletin Oficial , pelas 15 horas 
com representação de 2/3 do seu capital social, a fim de 
votar o subsidio a favor da obra de reparação da Igreja de 
Betalbatim ; não se reunindo desta vez , convoca - se pela 2.4 vez 
no quarto domingo com a mesma representação e a mesma 
hora , e ainda não se reunindo desta vez , convoca - se na 
forma ordinária no quinto domingo pelas 10 horas no mesmo 
local e para o mesmo fim . Em seguida no dito quinto 
domingo pelas doze horas, são convidados os 20 maiores 
interessados da comunidade no mesmo local, a fim de pro 
nunciar sobre o que for deliberado pela comunidade na sua 
reunião na forma ordinária.. 

Gonsua, 10 de Junho de 1964 . O Escrivão , Prabacar Ba 
buraia Egdó. 

G. nº : 268/1964 

Colvá 
17 E convocada a supradita comunidade para se reunir 
na casa de suas sessões , pelas 10 horas no terceiro domingo 
após a publicação deste no Boletin Oficial, para se pronunciar 
sobre os processos n ."* 99/64 e 71/64 da quita da renda.de 
vangana de 1964 , requerida pelos arrendatarios desta comu 
nidade . 

Colvá , : 14 de Junho de 1964 , -O Escrivão, Prabacar Ba 
buraia Egdó . 

G. n . 267/1964 

Μαρμαρά 
18 Éconvocada a sobredita comunidade , para se reunir , 
em sessão extraordinária , na casa das suas sessões, no quarto 
domingo, após a publicação deste no Boletim Oficial, pelas 

11 horas, a fim de deliberar sobre o processo n.º 117/1963 em 
que Namdeu Naguexa Maencar, residente em Mapuçá , requereu 
em aforamento para construção de casa um terreno inculto , 
rochoso e desaproveitado , denominado « Temericho Sorvo» sito 
em Mapuçá e pertencente à esta comunidade , na área de 
1000 m e com o foro de Rps . 10 (dez rupias ). 

G. n . 265/1964 


- 


- A 


19 The abovementioned Comunidade is convened for an 
extraordinary meeting, at its Meeting Hall on the 3rd Sunday 
after the publication of this notice in the Government Gazette 
at 11 a . m ., so as to give its opinion on the file no. 109/1964 
in which Manguexa Sridora Mixal, residing at Mapuça has 


19 É convocada a sobredita comunidade, para se reunir , 
em sessão extraordinária , na casa das suas sessões, no ter 
ceiro domingo após a publicação deste no Boletin Oficial, pelas 
11 horas, a fim de deliberar sobre o processo n .° 109/1964 
em que Manguexa Sridora Mixal, residente em Mapuçá , pede 
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applied for the lease, for the purpose of the construction of 
a house, a hilly , uncultivated and unused plot , named « Teme 
richo Sorvo» situated at Mapuça and belonging to this Comu 
nidade covering an area of 1000 m . 

Mapuça , 24th June, 1964 . The Clerk , Antonio Francisco 
Xavier da iP . da Cruz . 

V. no . 287/1964 


em aforamento para construção de casa um terreno oiteiral, 
inculto e desaproveitado denominado « Temericho Sorvó » sito 
em Mapuça e pertencente a esta comunidad na área 
de 1000 m . 

Mapuçá , 24 de Junho de 1964. O Escrivão, António Fran 
cisco Xavier da P. da Cruz . 

G. n . " 287/1964 


Betora 


Betorá 


20 The abovementioned Comunidade is convened to meet 
at its meeting place for an extraordinary meeting at 10 a . m ., 
on the third Sunday after the publication of this notice in the 
Government Gazette , to give its opinion on the file no . 42/63 
in which Naguexa Edu Gaudo of Betora asks for the lease 
of a plot named « Bindem » or Gaudeavaddo , covering an area 
of 3 Ha . 

Ponchovadi, 25th June, 1964, — The Clerk , Mariano Criso 
logo Viegas. 

V. no . 281/1964 


20 E convocada a supradita comunidade para se reunir 
em sessão extraordinária no terceiro domingo após a publi 
cação deste no Boletin Oficial, no lugar de costume e pelas 
10 horas a fim de deliberar sobre o processo n . 42/63 relativo 
ao pedido de aforamento do terreno denominado « Bindém » ou 
« Gauddeavaddos formulado pelo Naguexa Edú Gaudo na área 
de 3 Ha, 

Ponchovadi, 25 de Junho de 1964 . O Escrivão , Mariano 
Crisologo Viegas. 

G. n .° 281/1964 


-L 


Moira 


Moira 


rior The abovementioned Comunidade is convened for an 
braordinary meeting, at its Meeting Hall on the 3rd Sunday 
&fter the publication of this notice in the Government Gazette, 
at 10-30 a . m , so as to give its opinion on the file no. 376/1963 , 
in which Seguna Siurama Caroicar, residing at Moira , has 
applied for the lease , for the purpose of the construction of 
a house one plot no . 44 , one hilly , uncultivated and unused and 
hilly plot, named 2nd Sorvo situated , belonging to the said 
Comunidade, covering an area of 1000 m . 

Moira , 21st June, 1964.-- The Clerk , Esvonta Bicu Sinai 
Mulgãocar. 

V. no . 275/1964 


21 

É convocada a sobredita comunidade , para se reunir 
na casa de suas sessões , no terceiro domingo após a publica 
ção deste no Boletin Oficial, pelas 10,30 horas , a fim de deli 
berar sobre o processo n .° 376 de 1963 em que Seguna Siurama 
Caroicar, desta aldeia pretende em aforamento para constru 
ção de casa o lote n .° 44 inculto e desaproveitado denominado 
2.º Sonvó , pertencente a esta comunidade na área de 1000 m “. 

Moira , 21 de Junho de 1964 . O Escrivão , Esvonta Bicú 
Sinai Mulgãocar . 

G. 7. 275/1964 

Cujirά 
22 Fica designada para o terceiro domingo após a publi 
cação deste no Boletin Oficial, pelas 9,30 horas, no seu lugar 
de costume, a reunião desta comunidade em representação 
ordinária , para tratar dos assuntos constantes do anúncio 
desta comunidade publicado no Boletin Oficial n .° 22 , 
3. série , do corrente ano . 

Calapor, 21 de Junho de 1964. O Escrivão , Balaji Camo 
tim . 

G. n .° 294/1964 
Verém e Curti 


Cujira 


22 It is hereby made known that the meeting of this 
Comunidade, will be held on the 3rd Sunday after the publi 
cation of this notice in the Government Gazette , in order to 
decide on the matters which are contained in the notice of 
this Comunidade, published in the Government Gazette no . 22 , 
III Serie , of the current year. 
Calapor , 21st June, 1964. - The Clerk , Balaji Camotim . 

V , no . 294/1964 


Verem and Curti 


23 According to the orders from the higher authorities 
and from the approved conditions from the budget, on the 
third and the fourth Sundays , after the publication of this 
notice in the Government Gazette at 10 am , at its usual 
place, auction will be held of the annual expenditure of the 
said Comunidades for the year 1965 . 

Candeapar, 22nd June, 1964. — The Clerk , Madhucar Sinai 
Candeaparcar . 

V. no. 271/1964 


23 No terceiro e quarto domingo , após a publicação deste 
no Boletim Oficial às 10 horas, no local das suas Sessões , 
serão levadas à praça as avenças de despesas anuais do ano 
de 1965 das sobreditas comunidades nos termos das condições 
do cálculo aprovado superiormente. 

Candeapar , 22 de Junho de 1964. O Escrivão , Madhucar 
Sinai Candeaparcar . 

G. 7." 271/1984 


Assonora 


Assonora 


24 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting at its Meeting Hall, on the 3rd 
Sunday after the publication hereof in the Government Ga 
zette , at 11 asm . in order to give its opinion on the file 
no. 160/1964 , in which Gajanana Vitola Kamat, from Asso 
nora has applied for lease for the construction of a garage , 
for the period of 9 years and extended for the equal period , 
paying a fixed tax , which will be fixed by the Comunidade, 
an uncultivated and unused plot named Marvodo , situated 
at Moitem and belonging to the abovesaid Comunidade , it 
is bounded on east, west , north and south by the land of 
Comunidade, covering an area of 600 ma. 

Assonora , 24th June, 1964. --- The Clerk in charge , Vamond 
Govinda Sinai Borcar . 

V. no . 274/1964 

Calangute 
25 The above comunidade is convened to meet in an ex 
traordinary session , in its Meeting Hall, at 3 p . m ., on the 
3rd Sunday after the publication of this notice in the Govern 
ment Gazette , to decide, in conformity with the article 310 
of the Code of Comunidades about the estimate of the work of 
impermeability of the bund of Cancona , estimated at 
Rs. 1100 / - , 

Calangute, 27th June , 1964. --- The Clerk , Rajarama Pon 
dori Folari . 

V. no . 288/1964 


24 È convocada a sobredita comunidade para se reunir 
na sua casa de sessões no terceiro domingo após a publicação 
deste no Boletim Oficial, pelas 12 horas a fim de deliberar 
o que tiver por conveniente sobre o processo n.º 160 de 1964 , 
em que Gajanana Vitola Kamat, de Assonorá pretende em 
aforamento para construção de garagem de taipa , para o 
período de nove anos renovável pelo igual período , pagando 
uma taxa razoável que a comunidade fixar, um terreno in 
culto e desaproveitado , denominado Marvoão , sito no bairro 
Moitem e pertencente, à sobredita comunidade, confrontado 
de nascente, norte , poente e sul com o terreno da comunidade , 
na área de 600 in , 

Assonorá , 24 de Junho de 1964 . O Escrivão encarregado , 
Vamona Govinda Sinai Borcar . 

G. n ." 274/1964 

Calangute 
25 Convoca - se a sobredita comunidade , para se reunir em 
sessão extraordinária , no local de casa de sessões, pelas 
15 horas , no terceiro domingo , após a publicação deste no 
Boletim Oficial, a fim de deliberar o que tiver por conveniente , 
ao abrigo do artigo 310. do Código das Comunidades, sobre 
o orçamento da obra de impermeabilização da represa de 
Cancona , orçada em Rps . 1100 / - . 

Calangute , 27 de Junho de 1964. — Escrivão, Rajarama 
Pondori Folari. 

G. n .° 288/1964 


. 
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Ponchovadi 
26 Anuncia -se que no terceiro domingo , segunda , terça , 
quanta e sexta feiras após a publicação deste no Boletim 
Oficial, serão l evaldas à praça no lugar de costume, pelas dez 
horas as avenças de despesa anual do ano de 1965, e as de 
receita trienail de 1:965 a 1967 das comunidades de Betorá , 
Codar , Conxém , Nirancal e Ponchovadi respectivamente . 

Ponchovadi, 23 de Junho de 1964. —- O Escrivão , Mariano 
Crisologo Viegas. 

G. n ." 278/1964 

Jua 
27 É convocada a sobredita comunidade para se reunir , 
em sessão extraordinária , nas casas das sessões no terceiro 
domingo pelas 10 horas, após a publicação deste no Boletim 
Oficial a fim de deliberar sobre os seguintes assuntos : 
1. Sobre a aquisição dum empréstimo de dez mil rupias à 
comunidade de Murdá deste Concelho , para ocorrer às des 
pesas urgentes dos serviços dos valados desta comunidade . 
2. Sobre o requerimento de António Aureliano Rodrigues , 
de Santo Estevão, em que pede a isenção do pagamento da 
renda do seu lote 1.º lanço de Agodi do soródio de 1960, 
por as suas medas se encontrarem queimadas . 
Jua , 24 de Junho de 1964 . O Escrivão, Naguexa Sinai Edo. 

G. n . 284/1964 

Calapor 
28 È convocada a supradita comunidade para se reunir 
no seu lugar de costume no terceiro domingo após a publica 
ção deste no Boletim Oficial, pelias 16 horas , a fim de apre 
ciar o assunto de destinar a área das avenças de cajual deno 
minadas Oursachi Gali, 1.º le 12. lotes para os fins de cons 
trução de casas . 

E para ser público se expediu este. 
Calapor , 22 de Junho de 1964 . -O Escrivão , Balaji Camo 


Ponchovadi 
26 Tit is stireby announced that on the third Sunday , 
Monday, Tues y , Wednesday and Friday after the publication 
of this notice in the Government Gazette , an auation will be 
held , at 10 a . m ., of the annual expenditure of 1965 , and frie 
nnial income of 1965-1967 for prices and conditions approved 
by the higher authorities , of the Comunidades of Betora , Co 
dar, Conxem , Nirancal and Ponchovadi respectively . 

Ponchovadi, 23rd June, 1964. — The Clerk , Mariano Crisa 
logo Viegas. 

V. no . 278/1964 

Jua 
27 The abovementioned Comunidade is convened to meet 
at its meeting place , for an extraordinary meeting at 10 a . m . 
on the third Sunday after the publication of this notice in 
the Government Gazette, to give its opinion about the follow 
ing items: 1st The acquiring of a loan of ten thousand rupees 
from the Comunidade of Murda of this taluka , to spend on 
the urgent works of the bunds of this Comunidade. 2nd The 
petition of Antonio Aureliano Rodrigues , of St. Estevão , in 
which he asks exemption from paying the rent of his plot, 
1st plot of Agodi, of khariff of 1963, because his stacks of 
paddy were found burnt . 
Jua , 24th June, 1964 . The Clerk , Naguexa Sinai Edo. 

V. no . 284/1964 

Calapor 
28 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
in order to meet at its usual place at 4 p . m ., on the 3rd Sun 
day , after ithe publication of this in the Government Gazette , 
so that it might pronounce on the topic of the destination of 
the plot of cashew plantation for the purpose of the cons 
truction of houses , 1st and 2nd plots of Cursachi Gali. 

This notice is published for general information . 
Calapor , 22nd June, 1964 , The Clerk , Balaji Camotim . 

V. no . 269/1964 

Nachinola 
29 The abovementioned Comunidade is convened to meet 
at its Meeting Hall, for an extraordinary meeting, at 10 a . m . 
on the 3rd Sunday after the publication of this in the Govern 
ment Gazette , in order ito give its opinion on the file no. 113 
of 1964 in which Chandracanta Ananta Raicar , from Nachi 
nola , applies for the lease of the uncultivated land called Do 
Vorniachem Galum , situated at Nachinola and belonging to 
the Comunidade of the same village, in the probable area of 
700 m ”, for the purpose of the construction of a house . 

Nachinola , 20th June , 1964. - The Clerk , Naraina Govinda 
Zoisi. 

V. no . 272/1964 

Siolim 
30 The abovenamed Comunidade is hereby convened for 
an extraordinary meeting at its Meeting Hall , after the publi 
cation hereof in the Government Gazette, at 10 a . m . in order 
to give its opinion on the following subjects : 1st Work of 
construction of border of Tolem of Bendiachi puddi, estimated 
Rs. 720 / -2nd -- Work of betterment of the paddy field « Vavam 
dos ferreiros » , estimated at Rs. 1300 / - 3rd - Work of imper 
meabilizatioi of 3 le:t - outs of Tarchem Casana , estimated at 
Rs. 2300 ) 
Siolim , 20th June, 1964. The Clerk , Vitoba Sinai Priolker . 

V. no . 295/1964 

Marna 
31 The abovenamed Comunidade is hereby convened for 
an extraordinary meeting at its Meeting Hall after the publi 
cation hereof in the Government Gazette , at 10 a . m . on the 
4th Sunday, in order to give its opinion on the work of 
desobstruction of the rivulet existing in the paddy field of 
the abovenamed Comunidade estimated at Rs. 720 / - . 
Marna , 22nd June, 1964. — The Clerk , Vitoba Sinai Priolker . 

V. no . 297/1964 


G. n . 269/1964 

Nachinolá 
29 É convocada a sobredita comunidade para se reunir na 
casa de suas sessões , em sessão extraordinária , pelas 10 horas , 
no terceiro domingo após a publicação deste ao Boletim 
Oficial, a fim de se pronunciar sobre o processo n.º 113 de 
1964 em que Chandracanta Ananta Raſcar, de Nachinola , 
pede em aforamento para construção de casas o terreno in 
culto denominado Dovorniachem Gallum , sito em Nachinolá 
e pertencente à comunidade da mesma aldeia , na área prová 
vel de 700 m . 

Nachinolá , 20 de Junho de 1964 . O Escrivão , Naraina Go 
vinda Zoici. 

G. n . 272/1964 

Siolim 
30 E convocada a sobredita comunidade para se reunir 
na sua casa de sessões no terceiro domingo após a publicação 
deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas , a fim de dizer o que 
tiver por conveniente sobre os seguintes assuntos : 1.° Obras 
de construção da borda de Tolem de Bedeachi Puddi orçada 
em Rps . 730 / - 2." . Obras de beneficiações da várzea . Vavam 
dos ferreiros orçada em Rps. 1100 / - 3.° — Obras de impermia 
bilização de 3 saidas da Tarchem Casana orçada em Rps. 2300 / 

Siolim , 20 de Junho de 1964. — O Escrivão, Vitoba . Sinai 
Priolcar , 

G. n ." 295/1964. 

Marna 
31 É convocada a sobredita comunidade para se reunir 
na sua casa de sessões no quarto domingo após a publicação 
deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas, a fim de deliberar 
o que tiver por conveniente sobre a desobstrução da sangria 
existente na várzea desta comunidade cuja estimativa importa 
em Rps . 720 / -. 

Marnā , 22 de Junho de 1964 . -O Escrivão , Vitobá Simai 
Priolcar. 

G. n . 297/1964 

Vadi 
32 Anuncia -se que no dia 26 de Julho próximo seguinte, 
às dez horas, no lugar de costume, serão levadas à praça as 
avenças da diespesa anual do ano de 1963 , pelos preços e 
condições superiormente aprovados. 

Devem os pretendentes comparecer com a fiança corres 
pondente . 

Borim , 25 de Junho de 1964. --- O Escrivão, Vicrama Nilú 
Gaunco Dessai. 

G. . 280/1964 


Vadi 
32 It is hereby announced that on the 26th of next July , 
at 10 a . m ., and at the usual place , an auction will be held 
of the annual expenditure of 1965 , for prices and conditions 
approved by the higher authorities . 

The interested parties should attend with the corresponding 
security . 

Borim , 25th June, 1964. The Clerk , Vicrama Nilu Gaunco 
Dessai. 

V. no . 280/1964 


. 
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SERIES III No. 27 


Borim 
33 It is hereby announced that on the 19th of next July , 
at 10 a . m ., and at the meeting place of the above Comuni 
Cade, an auction will be held of the triennial income and 
cxpenditure of 1965 to 1967 , for prices and conditions ap 
proved by the higher authorities. 

The interested parties should attend with the corresponding 
security . 

Borim , 25th June, 1964. The Clerk , Vicrama Nilu Gaunço 
Dessai. 

V. no . 279/1964 


Borima 
33 Anucia -se que no dia 19. de Julho pramno seguinte, 
às dez noras , na Casa das sessões, da sobredinta comunidade, 
serālo lievaldas à praça as avenças da receita e dispesa trienal 
do triénio de 1965 a 1967, pelos preços e condições superior 
mente aprovados . 

Devem os pretendentes comparecer com a fiança corres 
pondente . 

Borim , 25 de Junho de 1964. -O Escrivão , Vicrama Nilú 
Gaunço Dessai. 

G. n . ° 279/1964 


« Devalaia >> 


Devalaia 


Xri Devi Loirai of Sirigão 
34 Notice is hereby given that on the 3rd Sunday after 
the publication of this in the Government Gazette at 
10 ai m ., at ithe Meeting Hall of above Devastan an auction 
will be held for the second time of the Hemaining items of 
triennial income, from 1964 to 1966 , as mentioned in the res 

tective estimate, approved by the higher authorities, with a 
dereductîon of 1/5 of the initial price. The item of income of 

« Gadi Cungo » will be auctioned according to the price of the 
respective estimate . 

Sirigão , 25th June, 1964. The Clerk , Ganesh Tukaran 
Gaonkar , 

V. no . 276/1964 


Xri Devi Loirai de Sirigão 
34 No iterceiro domingo após a publicação d este no Bole 
tim Oficial, às 10 horas na casa de sessões da Devalalia supra , 
serão arrematadas pela 2.& vez a s restantes avenças de re 
ceita tritanal de 1964 a 1966 constante do respectivo cálculo 
superiormente aprovado com a redução de 1/5 nb preço ini 
cal devidamente autorizada e a renda do lanço de « Gadi 
Cungo » será airematada pelo preço do cálculo . 

Sirigão , 25 de Junho de 1964 , O Escrivão da mesa , Ganes 
Tucarama Gãocar . 

G. n ." 276/1954 


Particular 


Private advertisement 
35 Geraldina Josefina de Souza, from Piedade , as the inte 
rested party in the inheritance of her late father Natividade 
Jose Paulo Vicente Francisco de Souza , who was from Punola 
of Ucassaim , announces that she wishes to receive from the 
treasury of the Comunidade of said Punola , the amount of 
Rs. 11:1-58 Ps., resulting from the proceeds of jonos belong 
ing to late aforesaid Souza , which was due to him from 
1957. to 1962. 

Those who are interested should claim before the compe 
tent offices within the legal time limit. 

V. no . 277/1964 


35 Geraldina Josefina de Sousa , de Piedade, na qualidade 
de herdeira e interessada na herança do seu finado pai Nati 
vidade José Paulo Vicente Francisco de Sousa , que foi de 
Punola de Ucassaim , anuncia que pretende arrecadar do 
cofre da comunidade da dita de Punola os proventos dos jonos 
parados e não prescritos na importância de Rps. 111-58 Ps. 
dos anos de 1957 a 1962 que figuram no título do seu finado 
pai Natividade, 

Quem quizer reclamar o faça dentro do prazo legal e nas 
estações competentes . 

G. n . 277/1964 


.................. 
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